
www.accesusgroup.com

Ref.: MI 600000 V.00 1 / 28

EN361+EN358

EN361

EN361+EN358+EN813

15

18
17

15

15 15

15

Activities that involve the use of this equipment are considered 
high risk, the user is responsible for their actions.
Before using the equipment, you must:
-Read the instructions carefully.
-Have adequate training for the activities.
-Be aware of your capabilities and limitations.
-Understand and accept the risks involve.

Peligro/Warning

Peligro de muerte/
Death risk
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Modelo EN361:2002 EN358:2018 EN813:2008 EN1497:2007 TALLA CE

A01S M-XL 140        2834
A10 M-XL 140        2834
A03S M-XXL 100        2834
A30 M-XXL 140        2834
A30B M-XL 100        2834
A11 M-XL 140        0082
A32PRO M-XL 140        1437
A35E M-XL 140        0082
A40B M-XL 140        2834
A40C 
BLACK

M-XXL 140        0082

A40BC 
BLACK

M-XL 140        2834

A50B M-XL 100        2834
A51E M-XXL 140        0082
A52PRO M-XL 140        0082       
A61E M-XL 140        0082
A138B M-XL 100        2834
A70 S-XL 140        0082
A70B M-XL 100        0082
A71 M-XL 140        0082
A71CR M-XL 140        0082
A71E M-XL 140        0082
A90 M-XL 140        0082
A10R M-XL 140        0082
A30H M-XL 140        0082
A51E 
ISOL

M-XL 140        0082

A500 M-XL 140        0082
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Este manual explica cómo utilizar correctamente su equipo. 
Sólo se presentan algunas utilizaciones y técnicas. Las 
señales de advertencia le informan de algunos peligros 
potenciales relacionados con la utilización de su equipo. 
Las actividades en altura conllevan riesgos graves no rese-
ñados en este manual, donde cada usuario es responsable 
de la gestión de dichos riesgos, su seguridad, sus actos y 
las consecuencias de éstos, si no lo asume así o no entiende 
este manual, no utilice el equipo.  Contacte con Accesus si 
tiene dudas o dificultades de comprensión.
MODO DE USO
1. Colocación del arnés
Se debe utilizar un arnés de talla apropiada. Un arnés 
con cintas demasiado flojas o apretadas puede limitar el 
movimiento del usuario y no proporcionar un nivel óptimo 
de protección. (Ver tabla de tallas). Cada modelo de arnés 
tiene unas características determinadas y una secuencia 
de colocación concreta, consulte en los pictogramas la 
secuencia a la que corresponde su modelo. Colóquese 
el arnés sobre el cuerpo comprobando que las cintas no 
queden giradas y, de tal manera, que todas las hebillas y 
mosquetones queden adecuadamente conectados. Una vez 
colocado todas las cintas han de ajustarse a la talla del 
usuario mediante las hebillas.
NOMENCLATURA
1. Tirante.
2. Correa de las piernas.
3. Hebilla de unión-regulación de las piernas. 
4. Correa del pecho.
5. Hebilla de unión-regulación del pecho. 
6. Características del dispositivo.
7. Hebilla de enganche posterior D (A) para sistemas de 
retención de caídas - EN 361.
8. Enganches delanteros (A) para sistemas de retención de 
caídas - EN 361.
9. Hebilla de regulación del tirante.
10. Hebillas laterales D del cinturón para el trabajo en 
apoyo EN 358.
11. Cinturón para el trabajo en apoyo.
12. Hebilla de unión-regulación del cinturón para el trabajo 
en apoyo.
13. Almohadilla de soporte del cinturón.
14. Lazos para herramientas: para ser empleados con 
accesorios con un peso máximo de 2 kg.
15. Indicador de caída: ¡no utilizar un arnés con un 
indicador dañado!
16. Hebillas laterales D del cinturón para el trabajo en 
apoyo EN 358.
17. Conector de los tirantes.
18. Hebilla posterior de la cintura D para el trabajo en 
apoyo o dispositivos que limiten el desplazamiento del 
usuario EN 358.
19. Hebilla de regulación posterior.
2. Puntos de enganche
Arnés anticaídas (EN 361:2002)
Para localizar los puntos de anclaje anticaídas en el arnés, 

se ha de buscar marca “A”, la cual debe estar situada cerca 
del punto de anclaje. La identificación “A/2”, indica que es 
necesario conectar a la vez dos puntos de conexión con la 
misma identificación. Está prohibido conectar el sistema de
protección a un único punto de conexión que está identifi-
cado con “A/2”. En caso de utilizar la cinta de extensión de 
la anilla D dorsal, junto con un elemento de amarre con ab-
sorbedor EN355:2002, la longitud máxima de ese conjunto 
no ha de superar los 2 metros incluidos los mosquetones y 
la cinta de extensión.
Cinturón de posicionamiento (EN 358:2018)
Los arneses equipados con un cinturón de posicionamiento 
pueden utilizarse para mantener al usuario en posición en 
su punto de trabajo (posicionamiento) o para impedir que 
alcance un punto desde donde pueda producirse una caída 
(retención). Las anillas D laterales de posicionamiento no 
deberán nunca ser utilizadas como anticaídas.
Arnés de asiento (EN 813:2008)
El arnés de asiento está destinado a ser utilizado en los 
sistemas de sujeción, retención o acceso mediante cuerda. 
La anilla D ventral no debe ser nunca utilizada como 
anticaídas.
Arnés de salvamento (EN 1497:2007)
La anilla D situada en la cinta de evacuación o las anillas 
textiles de evacuación de hombros, son sólo para conexión 
a equipos de rescate durante una operación de salvamento. 
No debe utilizarse como anticaídas. En el caso de las anillas 
textiles, debe acoplarse una cinta de evacuación.
3. Requisitos punto de anclaje externo seguro
Se recomienda que el punto de anclaje donde se fijará el 
sistema anticaída esté por encima del usuario. Este punto de 
anclaje debe tener una resistencia estática mínima de 12 kN 
(metal) o 18 kN (textil) y ha de estar en conformidad con 
los requisitos de la Norma EN795:2012.
COMBINACIÓN CON EQUIPOS EXTERNOS
Algunos subsistemas y componentes al combinarse pueden 
interferir en la operación de este equipamiento. Tenga cui-
dado cuando utilice este equipamiento cerca de maquinaria 
en movimiento, peligros eléctricos, peligros químicos o 
bordes cortantes. 
Compruebe que este producto es compatible con los 
otros componentes de sus equipos, lea las instrucciones 
específicas de cada producto. Consulte con Accesus cuando 
utilice este equipamiento en combinación con componentes 
o subsistemas diferentes a los descritos en este manual.
MATERIALES Y SUS LIMITACIONES
Durante el uso del equipo es necesario prestar atención 
especial a las circunstancias peligrosas que afectan al 
funcionamiento del equipo y a la seguridad del usuario, y 
en particular:
- Formación accidental de nudos y movimiento de las 
cuerdas sobre bordes cortantes.
- Distintos deterioros, como cortes, raeduras, oxidación.
- Influencia negativa de agentes climáticos.
- Caídas de tipo “péndulo”.
- Influencias de temperaturas extremas.
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- Efectos de contacto con productos químicos.
- Conductividad eléctrica.
Materiales: Poliéster, poliamidas, acero y aluminio.
VIDA ÚTIL
El equipo puede ser utilizado durante 10 años, contados 
desde la fecha de fabricación. El periodo máximo de uso 
depende de la intensidad y del entorno de uso. El uso del 
dispositivo en condiciones duras, con un contacto frecuente 
con el agua, bordes agudos, a temperaturas extremas o ex-
puesto a la acción de sustancias corrosivas puede provocar 
la retirada del uso incluso después de una sola utilización.
LIMPIEZA
Un mantenimiento apropiado de su arnés es primordial 
para asegurar la integridad de sus componentes y por 
lo tanto la seguridad del usuario. Cumpla las siguientes 
recomendaciones:
Limpie las cinchas y hebillas con agua y jabón doméstico, 
en caso de manchas menores, frote el arnés con un trapo de 
algodón o cepillo suave. No use ningún material abrasivo. 
Nunca coloque objetos pesadas sobre el mismo. Para una 
limpieza intensiva, lave el arnés en agua a una temperatura 
entre 30°C y 60°C usando un detergente neutro (PH±7). La 
temperatura de lavado no debe exceder de 60°C. No usar 
detergentes ácidos o alcalinos. Siga estrictamente estas 
instrucciones de lavado sin desviaciones.
Use desinfectante profesional que no cause efectos 
adversos en los materiales, o encargue a una persona 
competente para la desinfección que siga estrictamente los 
procedimientos del fabricante.
Deje que el arnés se seque en una habitación ventilada lejos 
de un fuego o de cualquier otra fuente de calor. Esto tam-
bién aplica a los arneses que se han mojado durante su uso.
MANTENIMIENTO
Una persona competente debe inspeccionar periódicamente 
y mantener los registros de los EPI en la HOJA DE USO de 
control del equipo que aparece al final de este manual.
Las revisiones periódicas regulares son muy importantes 
y como mínimo debe realizarse una al año ya que de ello 
depende la continua eficiencia y durabilidad del arnés y por 
tanto la seguridad del usuario. 
Se recomienda que el arnés sea revisado e inspeccionado 
por una persona competente para detectar daños o fallos 
que puedan aparecer, siguiendo estrictamente con las 
indicaciones enumeradas en el siguiente punto.
Las revisiones periódicas deben llevarse a cabo de la 
siguiente manera:
-Inspeccione las cinchas para detectar cualquier daño 
o corte.
- Compruebe que no existen daños o roturas ni oxidación 
en todas las partes metálicas.
- Compruebe si existen daños en todas las partes plásticas.
- Compruebe todas las costuras del EPI
- Registre todos los detalles de la inspección en la tarjeta de 
control del equipo.
- La revisión anual debe evidenciarse mediante una marca.
- Compruebe la legibilidad del marcado del equipo.

TRANSPORTE
El equipo de protección individual debe ser transportado 
en un embalaje que lo proteja contra la humedad o daños 
mecánicos, químicos y/o térmicos. El equipo de protección 
individual debe ser almacenado en un embalaje holgado, 
en un lugar seco, ventilado, protegido contra la luz solar, 
rayos ultravioletas, polvo, objetos con bordes cortantes, 
temperaturas extremas y sustancias agresivas.
INFORMACIÓN GENERAL
El arnés de seguridad es un dispositivo que sostiene el cuer-
po del usuario, protegiéndolo en una situación de riesgo de 
caída de altura en sistemas de protección frente a caídas de 
altura descritos en la norma EN363.
El arnés está certificado y es conforme con la norma: 
EN 361 como arnés de seguridad destinado para ser em-
pleado en sistemas de retención de caídas de altura. 
EN 358 como cinturón para el trabajo en apoyo para ser 
empleado con un equipo para el trabajo en apoyo.
EN 813 como arnés de cintura para ser empleado en 
sistemas de acceso por cuerda y equipos para el trabajo 
en apoyo.
EN 1497 como arnés de seguridad para ser empleado con 
un equipo de salvamento.

La declaración de conformidad se encuentra en el siguiente 
enlace:
www.accesusgroup.com

Las actividades en altura son actividades peligrosas que 
pueden comportar heridas graves e incluso mortales. El 
aprendizaje de las técnicas apropiadas y de las medidas de 
seguridad se efectúa bajo su única responsabilidad. Usted 
asume personalmente todos los riesgos y responsabilidades 
por todo daño, herida o muerte que pudiera ocurrir durante 
la utilización de nuestros productos en cualquier situación. 
Si no está capacitado para asumir esta responsabilidad o 
para correr este riesgo, no utilice este material. Debe existir 
in situ un plan de salvamento relativo a cualquier emergen-
cia que pudiese surgir durante el trabajo. Queda prohibido 
realizar alteraciones o adiciones al equipo sin el previo 
consentimiento por escrito del fabricante, y que cualquier 
reparación debe llevarse a cabo únicamente según los 
procedimientos del fabricante. El equipo se debe atribuir 
individualmente a una persona. El equipo de protección 
individual sólo debe ser usado por una persona formada y 
competente en su uso seguro. Un arnés anticaída es el único 
dispositivo de prensión del cuerpo aceptable que se puede 
usar en un sistema anticaídas.
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INSPECCIONES PERIÓDICAS / PERIODIC INSPECTIONS
FECHA DE REVISIÓN/

INSPECTION DATE
MOTIVOS DE INSPECCIÓN O REPARACIÓN / 

REPARATION OR INSPECTION REASON
DAÑOS REGISTRADOS / REGISTERED DAMAGES NOMBRE COMPLETO Y FIRMA DEL RESPONSABLE /  

NAME AND RESPONSIBLE’S SIGNATURE
FECHA DE PROXIMA REVISIÓN / NEXT INSPECTION DATE

MODELO Y TIPO/
MODEL AND TYPE

NÚMERO DE SERIE/SERIAL 
NUMBER

NÚMERO DE CATÁLOGO/ 
CATALOG NUMBER

 HOJA DE INSPECCIÓN / INSPECTION SHEET

Ref.: MI 600000 V.00 26 / 28



INSPECCIONES PERIÓDICAS / PERIODIC INSPECTIONS
FECHA DE REVISIÓN/

INSPECTION DATE
MOTIVOS DE INSPECCIÓN O REPARACIÓN / 

REPARATION OR INSPECTION REASON
DAÑOS REGISTRADOS / REGISTERED DAMAGES NOMBRE COMPLETO Y FIRMA DEL RESPONSABLE /  

NAME AND RESPONSIBLE’S SIGNATURE
FECHA DE PROXIMA REVISIÓN / NEXT INSPECTION DATE

FECHA DE FABRICACIÓN/
MANUFACTURE DATE

FECHA DE PUESTA EN USO/
STARTING USE DATE

NOMBRE DE USUARIO/ USER-
NAME

 HOJA DE INSPECCIÓN / INSPECTION SHEET

Ref.: MI 600000 V.00 27 / 28



Accesus Group SL c/ Energia, 54, 08940, Barcelona, Spain

Ref.: MI 600000 V.00 28 / 28


